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been gradually dropped before the ca, which, as cdtasras- 
shows, is here not enclitic (ca = Kal). Tisr&s stands for trisras, 
according to the explanation held by Bugge (hence here trasras). 
The meaning ascribed by Bugge to the termination is not 
certain enough to warrant the assumption that the -or of quattuor 
stands for the dual plus nares, nres ; nor is there much antecedent 
probability that 'four' was originally expressed by 'two and two 
men,' although, granted that fingers were called sisters, *trisras 
might have meant 'three fingers.' Schmidt holds to an original 
long vowel in our word, but both stems may at least claim an 
equal age (see Schmidt, K. Z. 25, p. 43; Wackernagel, ib., p. 283), 
or rather, the short stem seems more primitive; the long, the 
result of formal declension. Catur and rerPapes are as old as 
catvaras and fidvdr. Ennius' quattor is a contracted form. 

Bkyn Mawr, January, 1892. E. WASHBURN HOPKINS. 



Notes on Thucydides, Book IV. 

4, I COS 5e OVK eTTtlBeV OVT€ 70VS (TTpaTJjyOVS OlJT€ TOVS OTpClTlCOTaS, v&Tepov 

Ka\ Tois ra^tapxois Koiycocras, jj(7i>xn£bj> vno airXoiaSy p*XP l n v T °is rots OTpaTf 
cotcus <T)(o\d£ovo iv oppf] eventae Trtptoraaiv eVret^tcrai to xtaplov. 

Grote says : " Finding himself thus unsuccessful [with the gen- 
erals], Demosthenes presumed upon the undefined permission 
granted to him by the Athenian people to address himself first to 
the soldiers, last of all to the taxiarchs or inferior officers," etc. 
And Jowett translates : " As neither generals nor soldiers would 
listen to him, he at last communicated his idea to the officers of 
division; who would not listen to him either." 

But why, one must ask, as has been asked before, should D. com- 
municate with the taxiarchs after the soldiers ? To get over this 
difficulty, it has been proposed to regard the clause varepov . . . 
Kowaxras as explaining that he communicated with the soldiers 
indirectly only, through the taxiarchs. If this is the meaning, it 
is very awkwardly put ; and would the taxiarchs be the persons 
to employ for the purpose, seeing that they were not ' inferior 
officers,' but ranked next to the generals themselves? Perhaps. 

Thuc. wrote ovre tovs ragidpxovs, vtTTepov Kal tovtols Kowaxras. I WOUld 

explain the introduction of o-rpaTiaras into the text here as arising 
from the word ircpia-Tao-iv being (wrongly) understood to mean 
'changing round.' With my reading airols rois o-TpaTiarms comes 
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in, I think, much better ; and Demosthenes is cleared from very- 
questionable conduct and Thucydides from an obscure parenthesis. 

32, 3 rcov xapiav to. pereonparaTa \af36twce. Cobet shows that Kara- 

XafHovTes is required by the sense, and the superlative ^eretopiirara 
does not occur anywhere else, and indeed is not wanted here. 

Read then rex perempa KaraXafiovrei. 

36, 3 km oi AaKeSai/itoeioi fiaXXopetroi re ap<poTipa>6ip rjSri (cat ■yryvo/ieeot 
e'e ra> avrfo ^vpnTapaTi, i>s pmpop peyaXa etucatrai, rai e'c QtpponvXais (eKetvol 
re yap rrj arpcma irepieXBoprap to>p Ilepaw bie(p8apr}(rav, ovtoi re d/x0t'|8oAot 

ijfo) Sires- ovkcti apTuxov). Jowett translates : " For as they perished, 
when the Persians found a way round by the path, so now the 
besieged garrison were attacked on both sides and no longer 
resisted." And Rutherford praises the translator for having seen 
"the absurdity of the ordinary pointing of this sentence." To me 
the translation seems impossible. Clearly, the point of the com- 
parison is that in both cases a way round by a path was found. 
The parenthesis, therefore, must end with ovtoI re. But would it 
perhaps be better, not to strike out tS>p Uepaap altogether with 
Stahl, but to regard r. nepowv as a gloss, which has taken the place 

of rap iroXcptaip ? 

40, 2 aTtMTTovvrts re pr) upai tovs irapadovTas rots reBvtaxrLP opoiovs* IS 
it possible that Thuc. wrote oVioroOcrat and not amcrrovpTes re, or 

Dobree and Madvig's rpiio-rovp re? The Greeks generally did not 
think .that in all circumstances the soldier who surrendered was 
inferior to the soldier who preferred to perish; and the heartless 
Athenian ally addressed to the prisoner a sort of argumentum ad 
hominem. The words should rather give the reason why the 
Lacedaemonians made a point of dying arms in hand. 

A. M. Cook. 



Ad Etjripidis Iph. Tatjr., vv. 1351-3. 

De loco vexato necdum emendato Eurip. I. T. 1351-3 pauca 
quaedam habeo quae referam nova. Mihi enim versum 1352 data 
opera consideranti omnesque quae in manibus erant eruditorum 
coniecturas deliberanti ac versibus qui sequuntur diligenter ani- 
mum advertenti remedium tandem sese obtulit illud, ut mutato 
versuum 1352-3 ordine lectionem sic constituerem : 

01 8e Kklpanas 

TTOPTG) dl8oPT€S TT] £tPrj Ka$L€(TaP 

(TirovStj t iprjyov dia \epatp Trpvppr)(TLa. 



